Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

ennaga manasuku-nllAmbari

In the kRti ‘ennaga manasuku rAni’ — rAga nllAmbari (tALa Adi), Srl
tyAgarAja depicts how prahlAda despises his condition of not being in the service
of the Lord.

P ennaga manasuku rAni pannaga SAyi sogasu
pannuga kanukonani kannul(E)IE
lkannul(E)IE kaNTi 2minnul(E)IE

C1 mOhamutO nlla vAri vAha kAntini kErina
Srl harini kaTTukonani dEham(E)IE
dEham(E)IE(y)l geham(E)IE (ennaga)

Cc2 sarasija malle tuLasi viruvAji pArijAtapu
virulacE pUjincani karamul(E)IE
karamul(E)IE(y)l kApuramul(E)IE (ennaga)

C3 3mAIlimitO tyAgarAjun(E)lina rAma muUrtini
IAlinci pogaDani nAlik(E)IE
4nAlik(E)IE sUtra mAlik(E)IE (ennaga)

Gist

What for such eyes which could not behold nicely, the Lord reclining on
the couch of SEsha, whose elegance could not be comprehended even when
pondered? What for such eyes and what for the sparkle of such eyes?

What for such a body which could not embrace passionately Lord Srl hari
whose body puts to shame the splendour of dark-blue rain cloud? What for such a
body and what for even this house?

What for such hands which could not worship the Lord with lotus,
jasmine, double jasmine, pArijAta flowers and sacred tulLasi leaves? What for
such hands and what for even this household?



What for such a tongue which could not extol fondly the Lord Srl rAma
who has affectionately governed tyAgarAja? What for such a tongue and what for
even this rosary?

Word-by-word Meaning

P What for (EIE) such eyes (kannulu) (kannulEIE) which could not behold
(kanukonani) nicely (pannuga),

the Lord reclining (SAyi) on the couch of SEsha — the snake (pannaga) —
whose elegance (sogasu) could not be comprehended (manasuku rAni) even
when pondered (ennaga)?

What for (EIE) such eyes (kannulu) (kannulEIE) and what for (EIE) the
sparkle (minnulu) (minnulEIE) of such eyes (kaNTi)?

C1 What for (EIE) such a body (dEhamu) (dEhamEIE) which could not
embrace (kaTTukonani) passionately (mOhamutO) Lord Srl hari (harini)

whose body puts to shame (kErina) the splendour (kAntini) of dark-blue
(nlla) rain cloud — carrier (vAha) of water (VAri)?

What for (EIE) such a body (dEhamu) and what for (EIE) even this (1)
(dEhamEIEyl) house (gEhamu) (gEhamEIE)?

What for such eyes which could not behold nicely the Lord reclining on
the couch of SEsha whose elegance could not be comprehended even when
pondered? What for such eyes and what for the sparkle of such eyes?

C2 What for (EIE) such hands (karamulu) (karamulEIE) which could not
worship (pUjincani) the Lord with flowers (virulacE) like

lotus (sarasija), jasmine (malle), double jasmine (viruvAji), pArijAta
(pArijAtapu) etc and sacred tulLasi leaves?

What for (EIE) such hands (karamulu) and what for (EIE) even this (1)
(karamulEIEy1) household (kApuramulu) (kApuramulEIE)?

What for such eyes which could not behold nicely the Lord reclining on
the couch of SEsha whose elegance could not be comprehended even when
pondered? What for such eyes and what for the sparkle of such eyes?

C3 What for (EIE) such a tongue (nAlika) (nAlikEIE) which could not extol
(pogaDani) fondly (IAlinci) the Lord (mUrtini) (literally embodiment) Srl rAma

who has affectionately (mAlimitO) governed (Elina) tyAgarAja
(tyAgarAjunu) (tyAgarAjunElina)?

What for (EIE) such a tongue (nAlika) (nAlKEIE) and what for (EIE)
even this rosary (sUtra mAlika) (literally threaded rosary) (mAIiKEIE)?

What for such eyes which could not behold nicely the Lord reclining on
the couch of SEsha whose elegance could not be comprehended even when
pondered? What for such eyes and what for the sparkle of such eyes?

Notes —
Variations —
3 — mAlimitO — mAlimini.

References —

Comments -
1 — kannulu — minnulu — eye and its sparkle — the implication is ‘ it is as
good as one being blind'.

2 —minnulu — In all the books, this is how it is given. In telugu, this word
means ‘sky’ or ‘heaven’ which does not fit in the context. However, considering
the meaning taken thereof — ‘brightness’ or ‘sight’ - the appropriate word seems



to be ‘minulu’ or ‘minukulu’. Looking from rhyme point of view ‘minnulu’ seems
appropriate; probably, this is poetic liberty.

4 — nAlikEIE — there is an interesting write-up on the subject of chanting
of names of Lord which has a universal appeal. Please visit website —
http://www.ruhanisatsangusa.org/simran.htm

This kRti forms part of dance-drama ‘prahlAda bhakti vijayaM'.

Devanagari

9. T A A T I |
T b he(B)S
FA(S)S Hive (D)

F1. AR I AR 18 HIar HRA
st eRM FgPAM B(H)e
R((EN) TE(H)S (T)

F2. TG Aoy TSI Ta@ateT qisTray
foreed qiTa (B
H(S)S(EN) TR (T

=3. Aot @rey(F)feT T gfa
Bl qrTe AMS(h)S
() G AN (Hh)S (T)

English with Special Characters

pa. ennaga manasuku rani pannaga $ayi sogasu
pannuga kanukonani kannu(le)Ie
kannu(l€)l€ kanti minnu(I€)1e

cal. mohamuto nila vari vaha kantini kérina
§ri harini kattukonani déha(mg)le
déha(me)l&(yi) géha(mge)Ie (e)

ca2. sarasija malle tulasi viruvaji parijatapu
virulace ptjincani karamu(le)le
karamu(1&)1&(yi) kapuramu(I)Ig (e)

ca3. malimito tyagaraju(né)lina rama murtini


http://www.ruhanisatsangusa.org/simran.htm

lalinci pogadani nali(ke)le
nali(ke)le sttra mali(ke)Ie (e)

Telugu

2. D) DK 07 D) Feo0 AP0
D5 8D 0 (BB
LY (BB 868 W) (DB

S, Frsredns® o 08 & 52 38D
@ 30 Q8D BL()T
BB B(0T) Rar(30)B ()

52, DEVB NG HHFD dSarE °0rS)
DHOBT YPrex: ) §650(B)S
E850(B)B(00w°) 57 BB S ()

3. SrOWE® @ogri0ee ()OS omadn H°G
ey B TO(D)S
OB T 0@ OB ()

Tamil

L. GTTan&® emau©@, prefl Letens® ewmll Cevrsieu
Letenls® Sealtlararef seran(Ge)Ce
sena)(GaCGeo sanrlg Llera(Gea)Geov

&l. CoranwpCsr Fev eurfl curan srhdefll Caiflen
uh anflefl sl (QOsraral CslanGwCea
Cslan(GuGau) Galan(@Gw)Gea (a0

g2. avredley webley glemedl ef(moursd LmflegrsL
lmaCGa Lslergat arpGaGe
srpCaCeawd) amyrupCe)Ce (6r)

g3. rOWICET swrsrreye(Geaneller Fro epidlefl
orellepdl QursiLefl BredlCaCe
BredlCaCe avOsr wIGeCe (@1

TaTemIsH@& werHHosl L g, ireuamearCureier guilelanet
Be@ sarHQsrerenms sarsQersnGan?
sansCarsnCan? sarsaiea @allQwanCar?

1. CGupeuenswar, Be dledlen WallT&Hufleanems L&@LD
oiflliener, emanmsgssandrams GoalCwsnCan?
CuaQwshCar? QaeldabnsnCa?

TaTEISNE@ LatHhbasl s oreumeanrGureen guilallane



BeE sar(hOsndens samsbaresnGan?
sansCarenCan? sansaiea @alQwasnCa?

2. sTeny, weadlams, gleTsl, Qmeur &, LeueToaal] oy &l
wofQarh Qsrers srmstersnCan?
srmsarsnCan? @& HwuQLsnCan?
TaTemIsH@& warHHs LTz ireuameanrCureier guilalanet
BeE sar(hOsndrems samsbaresnGan?
sansCaranCan? sansaia @alCQwusnCan?

3. salle|er, Swurarmeamen g am_ Qo eprsHufaner
FeHL Lswrs proeusnCasn?

BreeusnCan? QeuwraanCugnCasr?
TaTE@ISNE@ watdhHbasl LT oreumeanrGureaier guilaSlaner

Be@ sar(HQsrerenms sarsQersnGan?
sansCaresnCan? sarsaiea @allQwanCar?

Kannada

B. AFN DJVBD TR BYN oD AN
BN F3RIQ 3 Se)Se
s (Se)Se 3, J(Se)Se

230. BRCBRNBRC A 200 39 T 3O
¢ BOQ FEHERI (e )Se
Bex(230e)Se(Ae) Rezm(e)de ()

239. AW DS PR AT D03
el FRBYP 030(Se)Se
30z30(Se)Se(Ae) BoR)Ban(Se)Se (2)

da. @3O3 F9R0een(I¢)OI Tod Fed
RO’ FENE Jd(3e)Se
Sed(3e)de B Fed(de)de ()

Malayalam

al. af)aNY) AMMVYE) EIM] Al VBIW] HAVINV)
alM) B&HMYOBOIMM] &My (eGal)eel

&y (caneal eengl alom)(ceal)eel
all. GROaNME®O Mal AIOE] AUdad &IMWIM] GHHEIM



(007 a0EIM] B&SYOBHOMM] GRan(GR)GAl
c3an(cn)cel(@) cnan(ca)cel (ag))

212, qvomilz aegl ®amil alloyald] aldolRo®al)
ailo)eIGal al)=leim] &om)(cal)ceal
som)(cal)cal(®1) &oalemy(ean)eal (ag)

213. moeiladlec®o @ omnooR)(em)ailm 0oa mye@Im]
a1oeilerail ealonawm] moeil(es )sel
moail(es)eal qu)@ noell(es)eal (ag))

Assamese

. 98 NP I AT H I sTrarsy
AN PN FF(ET)CET
IH(ET)E I W)

5. (NRrel s qifT AR IS @l
A R FEEAA TR(G)ET
R(EDETEN GIRENET (4)

B3 SRS g Wart fedifar Aoy
feeTth Sffael FIqE)E
IIYENETEN) IIAB(EE ()

5. WfeTre! SufsiRrey (@) TN Yol
et (stfsred FIfeT(F)ET
AT @ WA(E)ET ()

Bengali
. 98 NP I AT H A sTiorsy
A PP PF(ET)CE
IH(ET)E I W)
5. (NIReel S 1T AR IR A
At A FEAE mRENE
@REDETEN RGN (4)
B3 TS sew et [ieaifer Aifgeios



ety sffGre Paq(CT)CET
IPY(ENEEN) IIFP(ETET (AQ)

5. ANST SR 15 o
sAlferfze st FIfeT(E)E
(@)@ 5@ A(@)ET Q)

Gujarati
W, (9oL Hellg 2Alet ustol 2R ARy

9.

Y.

3.

ugol seislelel sey(d)a

sa(@)ad s(Be Meg(d)a

Hleydl ola alR ale siledlet 3(Ret
gl &Rl segslela ee(®)A
te()A) le()A (1)

AR(ey Hed ol (Aea(y wlRvdy
[CQoa y[voruld s(d)d

s (A)AL) sty ()d (1)
HUAR AL catateiy(a)(etet 04 H ctlel
AllA(32 vaslet sila(s)a
afe(3)d A HlAd)a ()

Oriya

- Qe 91994 QIf dqa 6Ig 6alelg
d96l ARERINE AQERIEN
QMR @& AQERIEN

0 Q- 6AIRYEG! QIR GIQ @19 RIGE 6aaa
g1 000 QPERIRE 6L (6)6M
6QQ(EPDEMAD 6612 (ENEM (X

09- dade f6p 9Rd GQEld IReIeq
GQn6e JEBR FANEAIEM
RAEREML) HIYAERIEM ()



0N AIRANES! GUlBRIGEM AR QIR (56
RAAY 601608 FInEM6M
RIREMER UG AIREMER ()

Punjabi

Y. E&91 HEAL 96 Uaar B AdTH
U F5afes To(B)E
Ja(¥)8 sfee fHa(B)s

4. HoH3 3w =l @v Ffs3fs dfvs
H I9fs JAcdafe 2a(H)S
SIR)B(E) TS (2)

9. AOfAA He 3R fegety ufoAay
fegsd ufresfs aon(e)s
STH(E)E(EH) TUTH(E)E (€)

al

93. HigfH3 3a9rH(8)fBs IH Higsfs
Tsfes Uasfe afs(3)8
()8 73 HiB(A)S (2)
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